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AHomauiss. AkmyarnbHicmb 0ocrnio)eHHs — y nompebi nowyky Hoeux nioxodie 0o
2yMaHimapHoOi HaykKu 8  ymoeax mpaHcghopmauii cycrninnbcmea 4Yepes rpakmuyHy
CripsAMogaHicme M0O803Hag4oi pobomu y uirilomy ma mepMiHO102{4HO20 aHari3y mexHiYHuUx
MoHsmb cmydeHmamu. Mema | 3ael0aHHsi  OocriOKeHHs  — onucamu doceid
mepMIiHO02i4HO20 aHarni3y noHamms «Switch» ma npakmu4yHo20 3acmocygaHHs1 U020
pesyrfibmamig Ha 3aHammsXx 3 aHamilicbKol Mo8U 3a rpogeciiHUM CripsiMy8aHHAM Ha
mexHiYHUX  ¢bakynbmemax  HauioHarbHo20  yHieepcumemy biopecypcie i
npupodokopucmysaHHsi YkpaiHu. OCHOBHIi 8UCHOBKU — 8rMee8HeHicmb y douinbHocmi
HacmyrnHo20 rnoemarHo20 30ilCHEeHHS MOB803Hag4ux cmyodiu: 1) iHeeHmapu3auisi Has8HUX
mepmiHoesrieMeHmie, rog’sisaHa 3 KOHKpemu3auiero OropHO20 KOMIMOHeHma [e8Hoi
MepMIHOM02IYHOI CMpyKmMypu ma 8USIBIIEHHSIM U020 MmepMIHOCMONYK;, 2) 6Usi8/IeHHS
HaUbinbWw nowupeHUxX y npakmuui CcmilKkux mepmiHie — cri080Croy4YeHb, 3) 38YKEHHS
Kora mepMiHOCrony4YeHb O nMpakmu4yHo20 euKopucmaHHs1 3a eaubopom cmydeHmis; 4)
giOHali0eHHs1 Haubinbw e80anux 8iflbHUX CriI080CIOMyYEHb 1iC/Ii O3HAUOMIIEHHS 3
OOMOMIXKHUMU KOMYHIKamueHUMU mabnuysimu CmoCO8HO 8UPAXEHHS MPOXaHHS, noYyamky
ma 3aKiHYeHHS1 PO3MO8U; 5) 3aKPIrneHHs OmpuMaHUX MOB03Ha84uX 3HaHb y Oirlosux igpax
ma Oianozax-0yensx. [lepcriekmusHOK OOCMIOXeHHs1 € 3arlydeHHs cmydeHmig i
HemMexHIYHUX creuianbHocmel 00 MO803Hag4yoi pobomu 3 MemMOK PO3BUMKY 8/1acHUX
MiXXOCOBUCMICHUX KOMYHIKamueHUX ma ¢hbaxoeux YMiHb.

Knroyoei cnoea: mepmiHOMo2iYHUlU aHarni, mexHiYHe roHamms  «Switchy,
mepmiHocucmema, OrnopHUU KOMIMOHEHM mepMIHOI02i4HOI cmpyKkmypu, cmilKi mepMiHU-
CJ1080CI10JTy4EHHS, KOMYHIKamueHi Kriwe, 8iflbHi mepMiHU-C/I080CMOIYYEHHS, rMpakmuyHa
cripsMogaHicme MO803Hag4yoi pobomu, cmydeHmu-malubymHi azpoiHXeHepu, 3aHImms 3
aHanitcbKoi Mo8U 3a rnpogeciuHUM CripsiMy8aHHSIM

AxkTyanbHicTb. Ha faHui Yyac akTyani3ytoTbCa HOBI MigXoau OO0 ryMaHiTapHOI HayKu
B yMOBax TpaHcdopmaLil cycninbCTBa: MOCUIIOETLCA IHTepec MiHrBiCcTiB OO0
3aranbHOro  po3rnagy  pisHoranysesux copmMmoBaHNX TEPMIHOCUCTEM AK
GaraTorpaHHUX, HEOOHOPIAHUX Ta He OAHOTUMHUX TaKkuX, LWo notpebyoTb
«Nepiogn4yHoOro nepernsgy, KopuryBaHHA  MeTOOOMOrYHUX 3acag, CNOBOTBIPHUX
3acobiB i mopenen, CTPYKTYpyU HasdABHUX TepMiHO3HakKIiB [9, c. 72]». TakoxX HayKoBUi
BUSIBMSAIOTb, 30KpEMa, iHTepec i A0 NPakTUYHOI CNPSIMOBAHOCTI MOBO3HaB40i poboTw,
Hanpvknag, 4vepes aHani3 KOHKPETHUX TEPMIHOCUCTEM Ha KLWTanT HayKOBO-TEXHIYHOI
TePMIHONOriT SK NIArPYHTA 4O TI BUKOPUCTAHHSA Y BflaCHOMY MOBIEHHI cTtygeHTiB ([8]),
OCKiNIbKM TexHi4YHa ranysb «LWBWOKO PO3BMBAETLCA Y 3B'A3Ky 3 rrobanisauin HUM
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noctyrnom cycninbcteal12, c. 52]», a BignoBigHMA TEPMIHOMNOrYHUW anapaTt NOBUHEH
CTaTu YaCTMHOK BHYTPILLHBLOrO CBITY ManbyTHLOro (haxisLs.

AHani3 ocTaHHiX pocnimkeHb i nybnikauwin. TpuBanum dac icHyBana
3aranbHOMpUNHATA AyMKa Npo Te, Wo poboTi 3 TEXHIYHUMM TeKkCcTamMu npuTamaHHa
©e3eMOUiNHICTb, TOYHICTb, KOMWM «OCHOBHA yBara aBTopa HarnpasfieHa Ha KOHKPETHI
daktn, ski Tpeba onucatn i noAcHUTU. TMm cammm ocoba aBTopa BIACOBYETLCA Ha
ApYyrvn nNnax, a Ha3sa nNpegMeTiB, NPOLECIB i T. M. BUCYBalOTbCA Ha neple micue [1, c.
44]», [5]. BpaxoBytoun neBHy cnpaBeasivBiCTb BUKNALEHNX CEHTEHUIN, MepCnekTUBHUM
napanenbHUM Cy4aCHUM HarnpsiMKOM TepMiHO3HABCTBa € BpaxXyBaHHA MOXIIMBOCTI
po3rnsay pesynbTaTiB aHanidy neBHOI TEXHIYHOI TEPMIHOCUCTEM SK «MigrpyHTa ANs
BKIMIOYEHHS 3aXOAiB, CMPSIMOBaHMX Ha POopMyBaHHS CY6’eKT-Cy6’€KTHUX BIiOHOCWH Y
CTYOEHTCbKIN rpyni Ta OBOMOAIHHA ... KynbTYpOK MOBEAiHKN B MiXOCOBUCTICHOMY 1
npodecinHomy cninikyBaHHi[11, c¢. 87]». lNpu UbOMy Hanpoyyn BaXNMBO «3 METOK
goikcauil MOBHOro MmaTtepiany ... BUKOpPUCTOBYBATUM pHAg Brpas, WO JadyTb 3MOry
CTyfeHTaM aKTuBi3yBaTW B CBOEMY JEKCUKOHI HOBi crioBa Ta TepMiHu [3, c. 196]». Y
AaHOMYy KOHTEKCTi JOpeYHO 3BepHyTu yBary Ha npaui B.lWuHkapyka, C. Xap4ieHko,
1. Kanmukosoi, O. IeaHoBoi, H. ApemeHko, O. lNoHomapeHko, A.HanaboHOBOI,
J1. M'epaLeHko Ta iH.

MeTa gocnigxeHHA— onncaTtu 4OCBIA TEPMIHOMONMYHOIro aHanidy NoHATTA «Switchy
Ta NPaKTUYHOrO 3aCTOCYBaHHA MOro pesynbTaTiB Ha 3aHATTAX 3 aHrfiNCbKOl MOBM 3a
NPOgECINHUM  CIPSIMYBaHHAM Ha TexHiYHMX akynbTeTax HauioHanbHOro
yHiBepcuTeTy BiopecypciB i MPUPOAOKOPUCTYBAHHA YKpaiHU.

MaTtepianu i metoau pgocnigxeHHA. MaTtepianom gocnigkeHHa ctaB doparMeHT
cnosHukoBol ctatTi ([7]), a ™MeTogamu —  aHanis, CWHTe3, Yy3ararbHEeHHs Ta
cuctemaTmaauis.

PesynbTaTt pocnigXeHHs Ta iX OOroBopeHHA. 3rigHO OCTaHHIX BUMOr Yy
TePMIHO3HABCTBI, IHBEHTapU3aLis HassBHUX TEePMiHiB NEBHOI ranysi 3HaHb € BaXXSIMBUM
eTanoM npuv BuMpautoBaHi I  TepMiHOCUCTEMM Nopsg 3 YNOPSAKYBAHHAM i
cuctemaTusadiero. koaudikysaHHaM Ta cTtaHgapTtusadieto [9]. BignosigHo, nepunm
eTarnoM Haloro TepMiHOSOrYHOro aHarsnisy crana iHBeHTapu3auia HagBHOCTI CNOSYK 3i
cnoBoM «Switch» £K ONOPHOro KOMMOHEHTa MEBHUX TEPMIHOSOMNYHUX CTPYKTYp Ta
BUSIBIIEHHAM MOr0 TEPMIHOCMOMYK (T.3B. MHi3A 3i CTPUXXHEBUM CNOBOM) [2].

Y pesynbTati onpauoBaHHsS CTygeHTaMu CroBHUKOBOI cTaTTi ([7, €.291-294]) 6ynun
PO3rAsHYTI HACTYNHI TepMIHONOrYHI paan NoHATTA  «Switchy»: switch—1. sumukay, 2.
nepemukad, to switch on — emukamu, to switch off — eumukamu, to switch over—
nepemukamu, address selection switch — adpecHul cenekmop, air switch— nosimpsiHut
nepemukay, anticapacitance switch — manoemHicHul eumukady, auto-manual switch—
rnepemukay 3 py4Ho20 yrnpaesniHHA Ha asmoMamu4yHul ma Haernaku, band switch—
nepemukay Odiana3oHy, bandwidth switch — nepemukay cmyeu niponyckaHHs, bypass
switch— eumukay 06xiOHOI niHii, cam switch— Kynauykosuli nepemuka4y, change-over
switch— nepemukay Ha 08a MosIOXKEHHS, contact switch — koHmakmop, contactless
switch— 6e3koHmakmHul sumukad, control switch — ynpaensroyuli eumukay,crossbar
switch — koopduHamHul nepemukad, delay switch — sumukay 3 saumpumkoro yacy, digital
lever switch — yugpposuti saxinbHul nepemukady, direction-control switch — nepemukay
Hanpsamy, discharge switch — po3psidHuk, disconnecting switch — po3’edHysay, double-
throw switch —deonosuuitiHul nepemukad, electronic switch— enekmpoHHe perne,
emergency switch — asapitiHuti eumukad, float switch— pene pieHs, ganged switch —
criapeHul nepemukad, ground switch — eumukay 3a3emneHHs, hand-auto switch —
rnepemukay 3 py4yHoO20 yrpaesiHHA Ha asmomMamuyHuu ma Haseraku, heat switch —
mernnosul sumukady, high-speed switch— weudkodiroquli sumukad, high-tension switch
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— 8UMUKaY e8ucokoi Harnpyeu, horn-gap switch — eumMukay 3 po2o8uM ICKPO2aCHUKOM,
knife switch— pybunbHuk, lever switch — pybunbHUK, main switch— mazicmpanbHul
nepemukayd, matrix switch — mampuyHul koY, monitoring switch — koHmposbHUl
KOMyHikauigHud wum, multiple switch — 6aezamokoHmakmHut nepemukad, multipole
switch— 6azamononocHult nepemukay, normally closed switch— HanexHo 3amMKHeHuUl
guMUKad, option switch — nepemukay subopy npoepamu, periodically operated switch —
rnepiodu4Ho dito4ul KoY, pilot switch — donomixkHUU sumukad, pressure switch — perne
mucky, push switch — kHonkosulu rnepemukady, range control switch — nepemukay mex
gumipis, rotary switch — nogopomnHut sumukad, safety switch — 3anobixHuUl sumukad,
single-pole switch — oOHononocHUlU eumukay, spring return switch — eumukay 3
MPYXUHHUM 08epHeHHsIM, starting switch — nyckosul eumukady, stepping switch —
noemanHuld nepemukad, subminiature switch — cybwmiHiamopHul nepemukad,
superconductive switch — 3gepxnpogidHukosul nepemukady, slide switch— nepemukay 3
yHKujero nepemiweHHs, thermally actuated switch — mepmoperne, time switch — pene
yacy,switchable — 3 ¢yHkuieto nepemukaHHsi, switchboard — komymamop, dispatch
switchboard — ducnemyepcekuti Komymamop, distribution switchboard — posnodinsHud
wum, switchette — miHiamiwopHUU 8uMuKkad, switchgear— komymaujitHa arnapamypa,
switching —1. eMukaHHs2 eUMUKaHHSs. 3. nepemukaHHs, data switching— nepemukaHHs1
6riokie nepepobku daHHUX, emergency switching— aeapiliHe euUMKHeHHs, linear
switching— niiHitiHe sumMukaHHs, nonautomatic switching — Heaemomamu4yHe 8UMKHEHHS,
noncontact switching — 6eskoHmakmHa komMymau,isi,optimum switching — onmumarsibHe
rnepemMuKaHHs.

HacTynHum eTanom ctano BUSBMEHHS HANBINbLL NOWMPEHNX, HA OYMKY CTYAEHTIB,
y NpakTuui CTINKMX TEPMIHIB — CITOBOCMOSTy4Y€EHb, AKi 6 3BYy3UnM KOMNO erieMeHTiB Ang
YTBOPEHHSA BNACHWUX BiNbHUX TEPMIHOMOrYHUX Kniwe: auto-manual switch — nepemukay
3 Py4YHO20 yrpasesniHHA Ha asmomamu4yHul ma Haernaku, band switch — nepemukay
Oiana3oHy, change-over switch — nepemukay Ha 08a nosioXeHHs!, contact switch —
KoHmakmop, contactless switch — 6e3koHmakmHul  eumukad, control switch —
ynpasensyul sumukad, delay switch — sumukay 3 sumpumkoro yacy, direction-control
switch — nepemukay HarnpsMmy, electronic switch — ennekmpoHHe persie, emergency switch
— aeapiuHutu sumukad, heat switch — mennosutu eumukady, high-speed switch —
weudkodiroqul sumukay, high-tension switch — sumukay sucokoi Harnpyau, main switch
— MazicmparibHuUl repemukad, pressure switch — pene mucky, starting switch —
rnyckosuu eumMuka4y, nonautomatic switching — HeasmomamuyHe GUMKHEHHS,
noncontact switching — 6e3koHmakmHa koMmymauis, optimum switching — onmumarbHe
nepeMuKaHHs.

Onicnga B3aTTS 4O po3rnsagy HanbinbL NOWMPEHUX Ha NPaKTULi  CTIMKUX TEPMIHIB-
CMNOBOCMOMYyYeHb MNPOMNOHYBANMUCA KOMYHIKaTUMBHI  Tabnuui Ansa nonepeaHbOro
O3HaANOMMEHHS Ta BUBOPY 3 HUX TUX KOMYHIKaTUBHUX Knile, siki 6 cTann OCHOBOW AN4
po3pobkn  BRacHMxX HanbinblWw BAANMX BIifIbHUX CIOBOCMOMYYEeHb, CTBOPEHUX B
KOHKPETHOMY aKTi MOBSIEHHA AN MNOBIAOMIIEHHA MeBHOro 3micty [4]. BBaxanu 3a
AouinbHe HagaTu CTydeHTam Ans MoOBO3HaB4voi poboTu BogHoYac He binblue TpboX
TeMaTn4Hux 6nokiB KOMyHikaTuBHUX Kriwe [10].

Mepwun 3 TemaTU4HMX BGNOKIB KOMYHIKaTUBHUX Kriwe — «[lo4yaTtok po3moBu»: 1)
«Excuse me! May | ask about...— Bubauyme meHe! MoxHa criumamu rpo...»; 2) «Let us
continue previous talk— Jasatime npodoexumo ronepedHro po3mosy»; 3)» Let us start
to discuss...— [Jasatime no4yHemo obeogopeHHs...»;4) «Can | help you? — Yu moxy s
Bam donnomoamu?»; 5) « What would like you to hear? — LlJo 6 Bu xominu noyymu ?». Y
pesynbTaTti onpautoBaHHSA  MOAaHMX BUCMOBIB CTYLEHTW  CTBOPWUMW Taki BifbHI
TepMiHonorivyHi cnonykn, gk «Excuse me! May | ask about auto-manual switch —
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Bubaume meHe! MoxHa crniumamu npo rnepemMukady 3 pPyYHO20 yrpaersliHHA Ha
asmomMamu4Hul ma Haenakuy; «Let us continue previous talk about contact switch —
Lasalime npodosexumo rornepedHio po3mMosy npo KoHmMakmopy, Let us start to discuss
principles of emergency switch operation — [Jagatime no4yHemo 062080peHHs NpuHyUrie
pobomu asapiliHo2o sumuka4day»; «Can | help you with understanding of starting switch
use ? — Yu moxy s Bam doriomoamu 3 pO3yMIHHSAM ripu3HadyeHHs1 ryckada?»; «What
would like you to hear about main switch? — o 6 Bu xominu nodyymu rpo
MazicmparnbHul nepemukay ?».

Odpyrun  6nok, 3anyyeHun A0 MOBO3HaB4YOl poBOTM 3 TEepMiHOCUCTEMOKW —
«3akiHyeHHs po3moBn»: 1)«Thanks for conversation — skyro 3a poamosy»;2) « Thanks
for your information — Jskyro 3a Bawy iHgpopmauito»; 3) «Thanks for your help — skyro
3a Bawy dornomoey»; 4) «See you later. Sorry but I'm in a hurry— 3ycmpiHemocs.
Bubaume, ane s nocniwarox»; 5. «Sorry but we must postpone our talk — lNepenpouwy:ro,
arnie Mu roeuHHI 8iOKnacmu Hawy po3mosy. B pe3ynbTaTi onpautoBaHHs gaHoro 650Ky
ManbyTHI arpoiHXeHepn po3pobunn psg BiflbHUX KOMYHIKATUBHUX TEPMIHOMOMYHMX
kniwe Ha kwTtant «Thanks for conversation about nonautomatic switching — skyro 3a
po3mosy rnpo Heasmomamu4yHe BUMKHeHHsi»;, «Thanks for your information about
optimum switching — skyto 3a Bawy iHgbopmauito rnpo onmumasibHe nepemMuKaHHs»; «
Thanks for your help with explanation of spring return switch operation — skyro 3a
Bawy Odornomozy 8 mosiCHeHHi rnpuHyuny pobomu guUMUKa4a 3 py>XUHHUM
rnosepHeHHsIM»; « See you later. Sorry but I’'m in a hurry to know more about direction-
control switch — 3ycmpiHemocsi. Bubaume, ane g nocniwaro, wob disHamucs 6inbuwe
npo rnepemukady Hanpsmy»; «Sorry but we must postpone our talk because | must
consult manual to know more about high-tension switch — [lepenpowytro, ane mu
MOBUHHI 8iOKnacmu Hawy po3amosy, 60 s nosuHeH 3sipumucsi 3 IHcmpykuiero, wob
3Hamu 6inbwe npo nepemukay 8UCOKOI Harpyauy.

TpeTin BNOK KOMYHIKaTUBHUX Knille CTOCyBaBCS HaMipy BUSBY MNpoxaHHs: «May
l...2»,«Will you please to», «Dont you mind...?», «Can you...?» ma «Would you like
to...7». ManbyTHi TexHiku-arpapii AONOBHUMM TX HACTyNMHUM YnHOM: «May | ask you to
organize excursion to see main switch — MoxHa nonpocumu Bac opzaHizysamu
eKcKypcito, wob nobavyumu mazicmparnbHuli nepemukay?»,«Will you please to show us
noncontact switching — Yu moanu 6 Bu rnnokazamu Ham 6e3KOHmMakmHy KoMymau,ito?»,
«Dont you mind to show us any change-over switch— Yu He 3anepedyeme moxrnugocmi
rnokazamu Ham repemukady Ha 08a nosioxXeHHs1?», «Can you show us high-speed
switch — Yu moxeme rnokazamu Ham weuoKoditoyul sumukad?» ma «Would you like to
show us how to detect optimum switching— Yu moenu 6 Bu nokazamu Ham, SK suseumu
ornmumarbHe MepeMuKaHHs?».

HacamkiHeLb, Byno NOBTOPHO 3BY>KEHO KOSI0 CTBOPEHUX BiflbHUX COBOCMOSYyYEHb
Ha po3cy KaniTaHiB KOMaHA, Ta NPOBEAEHI irpn y KomaHaax 3 po3gaTKOBUMU KapTKamu,
pekoMmeHaoBaHi J1. KaniMMKOBOK Ha KLWTanT «XTO 3HA€E, HeXaw i NPOAoBXUTbY « CKaxiTb
no-iHWwoMy», «CkaxiTb HaBnakn», «CknagiTe peveHHs i npuaymMmanTte onosigaHHa» [4].
Okpim uboro, npoBegeHa rpa «llepeknagitb Ta 3BipTE 3 MNEpPLUOOKEPENOMY» Ta
Adianorn-gyeni «BraganTte Haw KOMYHIKaTUBHUA HaMip» . 3anponoHOBaHi irpu cranu
NPakTUYHUM  NPOAOBXEHHS NPOPOONEeHol TeopeTudHoi pPoboTM TEePMIHOMNOrYHOro
aHanisy MOHATTH, OCKINbKM NOGINAEMO AYMKY Koner kadpeapwu aHrmincbkoli MoBWU Onsi
TEeXHIYHUX Ta arpobionoriyHux cneuianbHocten HYBIl YkpaiHn npo Te, Lo noBcakyac
«MNOTPIOGHO NiATPMMYBATK Y CTYAEHTIB FMUOOKMIA iIHTEPEC 4O BUBYEHHA MOBU Ta YHUKATU
OOHOMAHITHOCTI, $Ka IHOAI MOXe BMHWKATM Ha 3aHATTI B YCHIN NpakTuui B NpoLeci
BMBYEHHA TEXHIYHUX OUCUUNSIIH, KOMM CTyQeHTaM MNPOMOHYETbCHA BeNUKa KinbKiCTb
nekcu4Horo matepiany[6, c. 123]».
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BucHoBKM Ta nepcnektuBu. [locBig TEpMIHOMNOMYHOrO aHanisy crygeHtamm
NOHATTA «Switchy» Ha 3aHATTI 3 aHMMINCbKOI MOBM 3a NPOdECINHMM CIPSIMYBaHHAM Ha
TEXHIYHUX drakynbTeTax HauioHanbHoro YHiBEpCUTETY Giopecypcis [
NPUPOAOKOPUCTYBAHHA YKpaiHn BuaABMBCA BoanuM. ManbyTHi TexHikm-arpapii Big4ynu
cebe MOBO3HaBUSAMMW, Bif SKMX 3anexaB BUOIp Ta yknagaHHa TepMiHOCMOMYK.
MoBo3HaB4a poboTa 3 onpaLoBaHHA TEPMIHOCUCTEMW Ta MPaKTUYHE 3aCTOCYBaHHS 1l
pesynbTaTiB PYHTYBanocsa Ha HacTynHux eTanax: 1) iHBeHTapusauia HasBHUX
TEpMiHOENEMEHTIB, MOB’A3aHa 3 KOHKpEeTM3aui€elo OMNopHOro KOMMOHEHTa MEBHOI
TEPMIHOMNOrMYHOI CTPYKTYpU Ta BUABMNEHHSAM MWOro TEPMIHOCMONYK; 2) BUSIBMEHHSA
HanbiNbLl MNOLWMPEHMX Yy MNPaKTULi CTINKMX TEPMiHIB—CNOBOCMNONYYEHb; 3) 3BY)XEHHS
Kona ansi NpakTM4YHOro BUKOPUCTaHHSA 3a BUBOPOM CTYAEHTIB; 4) BiaHanaeHHst HanBinbLU
BOANUX  BiSIbHUX  CNOBOCMOSyYeHb  MICAA  O3HAWOMIIEHHS 3 LOMOMDKHUMM
KOMYHiKaTUBHUMW TabnumusiMm CTOCOBHO BUPAXEHHA NPOXaHHS, NoYaTKy Ta 3aKiHYEHHS
PO3MOBMU; 5) 3aKpiNneHHs OTPUMaHNX MOBO3HABYMX 3HAHb Yy iNoBUX irpax Ta Aianorax-
ayenax. [1epCnekTMBHOK LOCHIIKEHHA € 3anyyYyeHHs CTYOEHTIB TaKoX i HETEXHIYHUX
crneuianbHOCTEM [0 MOBO3HaB4yol pobOTM 3 MEeTOo pPO3BUTKY X  BIACHUX
MKOCOBUCTICHUX KOMYHIKaTUBHMUX Ta (PaxoBUX YMiHb.

Cnuncok BUKopuUcTaHuX gxepen

1. BepesoBa, J1.B. CneuundiyHi pucu nepeknagy TexHidHoi nitepatypu [Tekct] /
Jl. B. bepesosa // HaykoBui BicCHUK HauioHanbHOro yHiBepcuteTty 6iopecypciB i
npupoaokopuctyBaHHa Ykpainu. Cepia : dinonorivyHi Hayku— 2017. — Bun. 276. — C. 42—
47.

2. [apaweHko, Jl. AHaniTM4Hi TepMmiHM 3aranbHOTexHiYHoI ranysi [ Tekct] /
NN.NapaweHko// BicHuk Hau. yH-Ty «JIbBiBCbka noniTexHika. Cepia «[lpobnemun
yKpalHCcbKoT TepMiHonorii». —2012. —Ne 733. —-C.96 —100.

3. IBaHoBa, O. B. EdekTnBHi MeTtoan BMBYEHHSA iHO3eMHMX MoB [TekcTt] / O. B.
IBaHoBa, O. P. Xypba // HaykoBui BicHUK HauioHanbHoOro yHiBepcuteTty biopecypcis i
npupogokopucTyBaHHs Ykpainu. Cepig : dinonoriyHi Haykn. —2013. — Bun. 186(2). — C.
193-198.

4. KanmukoBa, J1.0. PO3BMTOK MOBIEHHEBOI AiSANIbHOCTI AiTeN AOLWKINbHOro BiKy:
AiarHoCcTuKo-po3suBarnsHa nporpama:[moHorpadiqa] / J1 .O. Kanmukosa. — lNepescnas-
XmenbHuubkun: MM « CKO», 2010. — 212 c.

5. MMoniwyk, A.B. KomnnekcHi nepeknagaubKi 3amiHW B aHro-yKpalHCbKOMY
nepeknagi Haykoux TekcTiB [TekcT]/ A.B.MNoniwyk // HaykoBui BicHMK HauioHanbHoro
yHiBepcuteTy BiopecypciB i npnpogokopucTyBaHHsA YKpaiHu. Cepiqa : dinonorivyHi Hayku
—2015. — Bun. 225 — C. 139 -147.

6. MNMoHomapeHko, O. I'. BukopuctaHHa Bigeo Ta aydiomaTepianiB Ha 3aHATTSX
iHO3eMHMMW MOBaMu Ha (pakynbTeTi OyaiBHMUTBA Ta [AuM3alHYy B HEMOBHUX
yHiBepcuteTax YkpaiHu [Tekct] / O. I'. MNoHomapeHko, A. B. HangsoHoBa / Haykosui
BiCHMK HauioHanbHOro yHiBepcuteTy GiopecypciB i NPUPOAOKOPUCTYBAHHA YKpaiHW.
Cepisa : ®inonoriyHi Haykn — 2017. — Bun. 276. — C. 117 -124.

7. MrawHb, J1. K. AHrno-pycckumn crnosapb MO aBTOMaTuKe, KnbepHeTuke wu
KOHTPOSbHO-u3MeputeneHbiM npudopam// J1. K. MrawHbin [MNog pea. E. B. KHasesa). —
M.: CoBeTckasda sHumknoneaus, 1971.— 428 c.

8. XapuyeHko, C. B. HaykoBo-TexHi4Ha TepmMiHosoria: HaBy. nocibHuk [Tekct] / C.B.
XapuyeHko.— K.: Bug-so aBia. YH-Ty «HAY gpyk», 2009. -112 c.

9. WwuHkapyk, B. [. Metoamka niHrBICTUMHONO OMUCYBaHHA  HasB  3eSleHUX
HacagxkeHb [TekcTt]/ B. . WnHkapyk, C. B. Xap4yeHko// HaykoBui BicHMK HauioHanbHoro

244



yHiBepcuteTy Biopecypcis i npupogokopucTyBaHHs YkpaiHu. Cepis : inonorivyHi Haykn—
2017. — Bun. 276. — C.71-78.

10. Axkywko, K. . lNMegaroriyHi ymoBn opmyBaHHSA MpPogecinHO-OpiEHTOBAHOIO
IHLLOMOBHOIO  CMifiIkyBaHHA Yy CTYOEHTIB TEeXHIYHUX creuianbHOCTEeN arpapHmux
yHiBepcuteTiB: MoHorpadis [Tekct] / K. Akywko; 3a Hayk. pen.. npod. J1.O.
Kanmukool. .— K.:KomnpuHT, 2017.— 244c.

11. Axywko, K. I'. Ponb TepmiHocuctemun tekcty «Vehicle Parts» y copmyBaHHI
iHLUOMOBHOI KyNbTypW CrifnikyBaHHs ManbyTHbOro arpoiHxeHepa [Tekct] / K. . Axywko//
HaykoBuin BicHMK HauioHanbHOro yHiBepcuteTy 6iopecypciB i NpypogoKOPUCTYBaHHSA
Ykpainun. Cepis : dinonoriyHi Haykn — 2017. — Bun. 276. — C. 86 — 94.

12. ApemeHko, H.B. [1o npobnemun nepeknagy aHrnincbkoi TepmMiHosnorii y cdepi
TPaHCNOPTHUX MepeBe3eHb Ha yKkpaiHCbKy MoBy[TekcT] / H.B. ApemeHko// Haykosui
BiCHMK HauioHanbHOro yHiBepcuteTy 6iopecypcCiB i NpUPOAOKOPUCTYBaHHSA YKpaiHMm.
Cepis : dinonoriyni Haykm — 2017. — Bun. 276. — C.47 -53.

References

1. Berezova, L.V. (2017). Spetsyfichni rysy perekladu tekhnichnoi literatury [Specific
features of translation of technical literature]. Scientific Herald of National University of
Life and Environmental Sciences of Ukraine. Series :Philological Sciences,276, 42—-47.

2. Harashchenko, L. (2012). Analitychni terminy zahalnotekhnichnoi haluzi
[Analytical terms of general technical area]. Herald of National University «Lvivska
politekhnika». Series : Problems of Ukrainian terminology, 733,.96—-100.

3. Ivanova, 0O.V.(2013). Efektyvni metody vyvchennia inozemnykh mov. [Efficient
methods for the successful learning of a foreign languages]. Scientific Herald of National
University of Life and Environmental Sciences of Ukraine. Series:Philological
Sciences,186(2), 193-198.

4. Kalmykova, L.O. (2010). Rozvytok movlennievoi diialnosti ditei doshkilnoho viku
. diahnostyko-rozvyvalna prohrama [Development of pre-school children speaking
activity: diagnostic-developing program ]. —Pereiaslav-Khmelnytskyi, 212.

5. Polishchuk, A.V. (2015). Kompleksni perekladatski zaminy v anhlo-ukrainskomu
perekladi naukovykh tekstiv [Complex translation transformations in English-Ukrainian
translation of scientific texts]. Herald of National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine. Series :Philological Sciences, 225, 139-147.

6.Ponomarenko, O.H. (2017). Vykorystannia video ta audiomaterialiv na zaniattiakh
inozemnymy movamy na fakulteti budivnytstva ta dyzainu v nemovnykh universytetakh
Ukrainy [Use of video and audio materials in foreign language classes at the
Construction and Design Faculty in non-linguistic universities of Ukraine]. Scientific
Herald of National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine. Series :
Philological Sciences, 276,117 —124

7. Ptashnyi, L. K. (1971) Anhlo-russkyi slovar po avtomatyke, kybernetyke i
kontrolno-yzmerytelnym pryboram [English-Russian dictionary in automatics,
cybernetics and measuring instruments]. — Moscow, 428.

8. Kharchenko, S.V. (2009). Naukovo-tekhnichna terminolohiia [Scientific and
tehnical terminology].— Kyiv,112

9. Shynkaruk, V.D. (2017). Metodyka linhvistychnoho opysuvannia nazv zelenykh
nasadzhen [Methodology of linguistic description for names of green plantations] / V.D.
Shynkaruk, S.V. Kharchenko Scientific Herald of National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine. Series :Philological Sciences,276, 71-78.

10. Yakushko, K. H. (2017). Pedahohichni umovy formuvannia profesiino-
oriientovanoho inshomovnoho spilkuvannia u studentiv tekhnichnykh spetsialnostei

245



ahrarnykh universytetiv [Pedagogical conditions for acquiring professionally oriented
other language communication by students of technical fields within agrarian
universities].—Kyiv,244.

11. Yakushko, K.H.(2017). Rol terminosystemy tekstu « Vehicle Parts» u formuvanni
inshomovnoi kultury spilkuvannia maibutnoho ahroinzhenera [The role of «Vehicle
Parts» text term system to form the future agrarian engineer’'s foreign languge
communicative culture], Scientific Herald of National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine. Series : Philological Sciences,276, 86—94.

12. Yaremenko, N.V. (2017). Do problemy perekladu anhliiskoi terminolohii u sferi
transportnykh perevezen na ukrainsku movu [To the problem of translation of English
transportation terminology into Ukrainian]. Scientific Herald of National University of Life
and Environmental Sciences of Ukraine. Series :Philological Sciences, 276, 47 —-53.

NMPAKTUYECKAA HAMPABJIEHHOCTb TEPMUHOJNTIOMM4YECKOIO AHAJTU3A
MOHATUA « SWITCH» HA 3AHATUU NO AHITMIMNCKOMY A3bIKY
NMPO®ECCUOHANBHOWU HAMPABJIEHHOCTU

E.l'. Akywko, J1. B. Bepe3oBa

AHHOmMauyus. AkmyanbHocmb uccriedogaHusi — 8 Heobxodumocmu foucka HOB8bIX
nodxo0o8 K aymMaHumapHoOU HayKu 8 ycrosusix mpaHcgopmayuu obuwecmea 4vepes
fpakmuy4yecKkyro  HarpaefieHHocmb  sisbikogedyeckoli  pabombl 6  ueroM U
MepMUHOI02UYEeCKO20 aHaslu3a mexHU4YecKkux rnoHamul cmydeHmamu. Llenbs u 3adaydu
uccriefogaHuUsi — onucamb OfblM MEPMUHOI02UYEeCKO20 aHanu3a noHamus «Switch» u
rpakmu4yeckKoz20 MpUMEeHeHUs1 e20 pe3yibmamos Ha 3aHamuu o aHa/1ulicKoMy A3bIKY M0
rnpogheccuoHanbHOMY HarpaseneHurw Ha MmexHU4YeckKux chbakynbmemax HayuoHanbHO20
yHUsepcumema buopecypcos u rnpupodorionib308aHusi YkpauHbl. OCHOBHbIE 8bI800bI —
yeepeHHocmb 8 UuernecoobpasHocmu criedyrouje2o 1osmarHo20 OoCyuecmerieHus
SA3bIKO8edUYecKuUX uccriedosaHuli: 1) uHeeHmMapu3sayusi UMEWUXCS MePMUHOIIEMEHMOS,
cesisaHa C KOHKpemu3auyuel OrlopHO20 KOMIOHeHma ornpedesieHHOU mepMUHOI02u4ecKolU
CMpyKmypbl U 8bIIBJIeHUEM €20 MEepPMUHOI02UYECKUX coYyemaHul; 2) ebiserieHue
Hauboree pacrnpocmpaHeHHbIX 8 nNpakmuke ycmoul4uebiX mepMUHO8 - C/1080coYemaHul;
3) cyxxeHue Kpysa mepmuHocodYemaHul O npakmu4eckKo20 UCrosib308aHUs 1o ebibopy
cmydeHmos; 4) HaxoxOeHue Haubornee ydauyHbiXx c80600HbLIX criogocoyemaHul rocrie
O3HaKOMJIeHUs C 8CrioMo2ameribHbIMU KOMMYHUKamueHbIMU mabruyamu 0mHOCcUmMesibHO
8blpaxkeHuUsi rpocbbbl, Hayasa U OKOHYaHUs pa3z2oeopa; 5) 3aKkpenneHue Mony4YeHHbIX
S13bIKOBEOUYECKUX 3HaHuli 8 0eriosbiXx uepax u Ouanozax-0yansx. [lepcrnekmugHol
uccriefosaHus s18iiemcs rpusredeHue cmy9eHmo8 U HemexHU4ecKux creyuanbHocmeu
K 53blKogedyeckol pabome c uenbi pa3sumusi UX COBCMBEHHbIX MEXTUYHOCMHbIX
KOMMYHUKamueHbIX U rpogheCccuoHasibHbIX yMeHUU.

Knroyeeblie crmoea: mepMuHOI02UHEeCKUU aHanu3, mexHudyeckoe noHsmue «Switchy,
mepmMmuHocucmema,  OfOPHbIU  KOMIOHEHmM  MEePMUHO/I02UYECKOU  CMPYKmMypbl,
ycmou4ueble  mepMUHbI-C/I080COYeMaHus, KOMMYHUKamueHble Kruwe, C80b600HbIe
MepMUHbI-CII080COYEeMaHUsi, Mpakmuyeckas Harnpas/ieHHOCMb si3bikoged4yeckol pabomesil,
cmydeHmbI-6ydyuue a2pOUHXeHepbl, 3aHsImus rno aHenulckKkoMy  S3bIKY
npogbeccuoHarnbHol HarpagrneHHocmu

PRACTICAL ORIENTATION OF TERMINOLOGICAL ANALYSIS OF
CONCEPT«SWITCH» ON PROFESSIONALLY
ORIENTED ENGLISH CLASSES
K. H. Yakushko, L.V. Berezova
Abstract. The actuality of investigation is within the need to find new approaches to the
humanities in the context of transforming society through the practical orientation of linguistic
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work in general and terminological analysis of technical concepts by students itself. The aim
and task of investigation are to describe the experience of the terminological analysis of the
concept of «Switch» and the practical application of its results on professionally orientated
English classes for the technical faculties of the National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine. The main conclusions are confidence in the feasibility
of the subsequent phased implementation of linguistic studies: 1) inventory of available
termoelement, associated with the specification of the reference component of a certain
terminological structure and the identification of its terminology; 2) identification of the most
common in practice of stable terms - phrases; 3) narrowing the range of terms for practical
use at the choice of students; 4) finding the most successful free phrases after familiarization
with the auxiliary communicative tables regarding the expression of the request, the
beginning and the end of the conversation; 5) consolidation of the received linguistic
knowledge in business games and dialogues-duels. Perspective research is also to involve
students of non-technical specialties into linguistic work in order to develop their own
interpersonal communicative and professional skills.

Keywords: terminological analysis, technical concept «Switch», terminology system,
reference component of the terminological structure, stable terms-phrases, communicative
cliches, free phrases, phrases, practical orientation of linguistic work, students-future
agroengineers, professionally orientated English classes
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OCHOBHI BUAU CAMOCTINHOI POBOTU CTYOEHTIB HEMOBHUX
PAKYJILTETIB
H. B. APEMEHKO, kanguagaTt negaroriyHnx Hayk, OOLEHT,
HauionanbHul yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E-mail: iaremenko.nv@gmail.com
ORCID: 0000-0002-5894-0295

AHOmauis. Y 36’a3Ky i3 3MEeHWEeHHSIM ayOumopHUX 200UH Ha 8UBYEHHST aHasliliCbKOI
Mo8u camocmiliHa poboma € HeObXiOHUM efleMEHMOM Hag4aslbHO20 rpouecy cmydeHmis.
Memoto OaHoi nybrikauji € 8usHa4eHHsI OCHO8HUX 8udig camocmitiHoi pobomu cmydeHmie
HEMOBHUX creujasibHocmeu. YcmaHO081eHo, WO iCHYye Yomupu OCHO8HI 8uOU caMOCMIltHOI
pobomu cmydeHmig: camocmiliHa poboma 3a 3pa3KoM, KOHCMPYKMUBHO-8apiamueHi,
espucmuyHi ma camocmiliHi pobomu 3 enneMeHmamu HayKkogo20 00C/iOXeHHS. 3’acoeaHo,
WO KOXeH i3 yux eudie camocmiliHoi pobomu € HeobXxiOHUM 8 3alieXXHocmi 8i0 memu
Hag4aHHs1. CamocmiliHi pobomu 3a 3pa3KoM [ofisiecatomb Yy BUKOHAHHI PI3HOMaHImHUX
erpas ma 00380/150Mb Kpalje 3aceoimu Hosul Mamepiars, are He po38uearombs Meopyoi
akmueHocmi. KOoHCmpyKmueHo-8apiamugHi caMocmiliHi pobomu Cripusitome PO3BUMKY Y
cmydeHmis yMIiHHSI aHarnidygamu, rnopieHo8amu hakmu ma sieuwja ma cmeoproroms yMoau
01 po38UMKY MEopYoi camMocmiliHoi pobomu cmydeHmig y rodanbwomy. EepucmuyHi
pobomu (KoeHImugHo20, KpeamugHo20 ma op20isfibHICHO20 murly) 84amb camMOCMmiliHO
opmynoeamu  Hag4yasibHe 3ag0aHHA ma po3pobnsmu nnaH U020  PIEHHS.
HadicknadHiwum eudom camocmiltiHoi pobomu eeaxaromb camMocmilHy pobomy 3
efieMeHmamu OOCITIOKEHHS.

Knroyoei cnoea: camocmitiHa poboma, cmyOdeHmu, eudu camocmitiHoi pobomu

AKTyanbHicTb. Bigomo, Lo aHrnincbka MmoBa € MOBOK MiXXKHaApOAHOro ChifikyBaHHA
Ta HeobXigHOKW CKNagoBok (opMyBaHHA Oyab-SIKOrO BUCOKOKMNACHOro credianicra.
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